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#EL

xS E E K ¥

B OB AFAEATTIERE, RFGHRBR, AANLAER, &4, S URONELLZ, LT EEEFL
ERUELT G EARA, BELT, REFLLRARERALBRENL %S, AABLAERE, ELBTE
BB, XERERAF GHTHEEFLA ML, MEGIFNE,

KEIA N EEFXL; NERF; 8540 TILEHAE

hESHS: HO59 XEFRIAE: A

L.3|§/

#2290 s R EA K, B F A R X B Baker
(1993) RHABEHMRNR (a1, B4, M. $7E
ft. BSHE ), RANBRE R F B ERHE,
AL KB LU B R (Laviosa, 2002 ; Xiao,
2010 ; F3adF. SHEME, 2008 ; SHEHE, 2010 ;
BB, 2010 BT E . FEEK, 2012; EarE,
2014 ), X—HF5RRA, 15 Holmes (1972 ), Toury
(1995) FAFKMMSFEEINLBIHE., H5F
2 BRI m, SFATERER AT EL 1B EE Y
ZH, KRBT X—FA. X—BERTEIE T#HZ
BT ARB RS, 55k R E7E T Jur 8%
WA RETH. AXERAERE (NE%E, 2014),
T— HEREERERRN S XSS, B
FHAEFMEFAIFBFIXRAN D, B
7E CSSCI RIFHAFIH, st JUE R EEF ARG
SRR E .

2. iRGiE

ERERENERL DGR, i TEFES TS
FH R PR, Frawley (1984) #RHE “HFE=
iERS” (the third code ), Baker (1993) F5KHy “BH
F3EH”, Olohan (2004) KK “BI¥ES L
MEEEHFESFEMANEK TR FEE
AR, MR ES AR ONIERIGE, BERAEE
JEHIE S T, XA TFEMEREFFESH
A

2.1 St B F R P 9 iEH £ O

BRI S S A AR B RS S R
SRR B R GER R — R PATIEREE, —
RATHERE., FTERERELS TR E. X

NEHRS. 1000-873X (2016) 02—0016—06

FIRMRT T, £ BB R SORE R RS - R
B SR R FT B 1B A P2 Bl 1R S TP I R
RTREE, DTEEENFAETREFOEHER
AT E R EEAR ORI T

Baker & ¥ @] A “ B X KB E R E”
( Translational English Corpus, f& # TEC, ¥ 0
Luz, 2011) BRFEORIEB FEERIEE. 4
BAEFTER “HIB RSO #IERE” (Corpus of
Translational English, &%k COTE ) ¥ B kR %K
PR B SE TR TE R, TR EBEDOE R
(ZJU Corpus of Translational Chinese, {i#x ZCTC,
M BRI ) A HRIGERIE/NMILERE” (The
Contemporary Chinese Translated Fiction Corpus, fA#R
CCTFC, B ) RRARRMENEIFIGEE
BHEE, HEMEMREIEES B ELAE D, A
BIHEAR, B2ZARFFEEMBER, BREHT
BIHE S FHE— MRS

AR T RAF HBEFESGEREF R,
Laviosa (1997) {&5#] F Al Lb Bk BT R BB S
5. Laviosa A& BIBIIF 2B AR QI SGEM Rk AT
ELiEk B, XS bG, T DA SE S b 2 2R B R SR X Sk
Fetho FIEGERERCFATIEBER B, B FEMR
EES Z B ARGMRE, AL THEFEES
FHIE RIS BN N K R XTI S, R
PELFAEXFFAE, WER G A, BHRKH, 7T
TR B E SR RE I . AT RT ik EE RN
e H BT SOE AR Gl B B T EL B R R . 1Bk
BErEfE L 3.2 75,

2.2 iR A RGE T I

FEHARE, ARER—FER, fla, AE
7o BUAF (2015) it “ ARREGHE + 897 SiHHRT



BRI . b BN L+ANEER, 5
MR (2010), £A5HEXPFTH, KIEAHE
¥E (2010) W RBENRS, X 32, &, 58
EANIMEEBEFRTT, WEKESBHITELZEET R
HZ 5, /B RIBRER . BRI, BXGERRBE
%, BRRFERETA . —&KiA., BREm. 2
BeAl, Bk Raal &R, 90, BB e, Ak
F (HNR 1, ZELAT Laviosa, 1998 ; Kenny,
2001 ; Olohan, 2004 ; F35idE. SAEHE, 2008 ; #H
BHE, 2010; ¥4, I, 2010; AFF=. MK,
2012 5 R, 2014 SHFEL ).

AL X#RFEFH RO ZERIE

ERHEXS ERHETRS

EPUA . — A B ER. (L) Bk,

WCisA SR, 1. T, & . 38 (BRE ). 4%

%

FESEF %ﬁ]?&%ﬁéf?ﬁ (g, KA, &, EH. BS
), A, jAl RaE & ik | SHiE ALtk %

LR e 70, Sra), RS

KEE Pk, Pk, YRk

Hith  |brafs

1475 15 Baker (1993 ), Frawley (1984) % A
FIREAREE, R1ER B ERE RIIE ST, N EHH
SR TRICARER R, BIANFEE LA R
BN BN FEM—T1ES —F, NEZERXN B
BT MBS, KPR S X 3E 7 S E
— R ERo

TR EUVH BB HE, JeRipstds R R R
HEHEAMZG R, BEF SRRSO R
b BIBHREREA L RBBEE S . i,
BHHEE (2010) ZHT 32 TE SR 2 44>
WOHBRHR SR,

ZEXKE , BR RIS AR BEF 4 F
FBARIBERIEBR, WiFE AR
BN, T, HARESAERSUE, B3haikaii
BEX TP HEADIBEKEHE, SN XEEAR,
A DAR ARHEH XS PRE SCARFE I WEE ., ASCK B £
BT SORBYE SURHIE, 8 3B AR B
M, IRTRE, BA30TE,

HERT, $ENTERRE S RHEIE XA B E A
HAZL N MAFETERENFEEXH (X
& Li, 2014), W EBERF T MM, XFAAMN, 1B
MALFRHIRE BB S RS, XIS, B
BIfE AL IEX B34 A E, EEBEH#E. 4
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A, WAEEXSH (LSA), MRC LIEIE S 2 5UE
BE. ZRIRRFEXARER S (USAS ). Bhialisk
(VerbNet ), 1]/ ( WordNet) E&82 HARES4ME
R RARETCE X SRR R 4%

EHABEBMRCHEIES ¥ RIEE
(Coltheart, 1996) FT#RHLAIIANLE X5, XL
BREENESEF SR Q) 3EE, wXEIB LT a8 .

1) BEEF AT IE X R BRI 5

2) BEFSHRNCE S, SERMETR
R, B EER BRI A

3) FEFSCANDIE )RR 24, B ERD
B FMEESRE

3. WA =E

3.1 44 iC & S 4§ £E K 42 K

AHFREET MRC $dBEE BRI SRR, 2%
HEEREEFE X B (S8 SR ),
AL K 4 THRNCEXFE, S5 8E: A) 3
PR (familiarity for content words ). B) StiRlE
{&ILFERE (concreteness for content words ), C) 52
WEZ M (imagability for content words ), D) 52
112 X ( meaningfulness for content words )o |
B 4 LA E XHFAE, REDHIES YR REN
BRUEXHREEZEEBREE. e s
AR5 AR H I IE X HEIT (Crossley et
al., 2008 ), iXLE4FfE £ #E 1 Coh-Metrix 7F £ 3¢
A 43H7 B 45012 . Coh-Metrix 72 H #7 H £ 100
ZIFFE RS T MRC 3038 EE A %R X B & b
B E RN, HASo A Bt R T
JEBEHR (RZRE, 2006 ; ZWg, s,
2013 ),

MRC ##E, A) SLABEE: BUEE 1-7 >
&), gevhBdsRLL 100 FEEEE, 100 £ R4 (4
witan ), 700 i FiA (%0 milk ), BAREERE
i, EENMTRER, XAERGERE, B) sziag
AR : BUEA R A, RAATE 7B K fit
WER MR, b, ball (615) BEAR{LARE
15, difference ( 270 ) ARV, C) Imalxse .
BRMER BRI, EME SR IARE WA
EARHP R EMEGEER . i, hammer (618)
BEZMHE, reason (285) 5| RFEFME(KE
KB, D) RS XM RET ABEEN people
Fl abbess FFAMBAR L B4 HHHAEREE, £
X (32) W%, REEM (5) AfEHEL, X
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—HEbR s RS AR R, TR SR IR AR
M, Fx LRIEIREERREE, £ 0 McNamara et
al. (2014 . 74-75),

L ARFEPR A EMU T R T VR B AR
RIS, BaE T RRERENRST, BRS
ERHBEAAZ B &R B E R E S
ANSCRFFER BAL AT, B 1 B e ge it 7]
DREA T SCAARFREIF RN IR

3.2 #t 5 i&#

AR FURT AER D — X AT Bk E, e
DR SOEERE (11 88,177 16 ) R&EH “SA]
KZEFETH” (The Marco Polo Project@ )o TEIEH
BISCA (1190312 17 ) BUE Crown ik (Xu &
Liang, 2013) B B 251 C MR, BiESK
PRI AR CAR, R FRFHITE 2008 £ 2014 £F
Bl A0, PREEAERUM . UL, P AR [|] = el b,
AP AR R B S B R IR R E B A S, &
SR, BT FER A 29 20 J7, (B R B R AT
B KIARIESCRHE, A2/ MEZREE. HPORMN, 3
AT A e B4 R 50 S, X AR N BT X
VO R IHAE 10 T AR, N JE DAk 5 A E s
W, FTAHFIERITES A H iy B %
B

3.3 sk

HT L nl PR SOEM Crown RGBS

XARH 4 T IR AT 5 R W3R 2, ARRFTR

FISHSIREA T AGKSE, DAKT bb B 3 5 R G383 e
B A X AERR R A,

A2 2. 5Tk F#EFEEILARL Crown B-C) LA T

1835 UM AR L
OAiE% | Crown B
\5\
EVE 3| ME (B0 ME t{E |p & Coher’sd 1
A: SAFRE 57132 | 563.89 |7.24 |0.00 1.14

B: SUA B RIVAZREE | 37027 | 37832 |-2.79(0.01| -0.44
C: SAE S 40550 | 411.83 [-2.41]0.02| -0.38
D: A% X 43051 | 428.15 | 137017 022

it BoR, 7 A, B, C =B X HEts L #13%
RESFOREAFTRZEZ R, RIFBNERIEENX
AR Z BN, BAckE, BIFEIEEE
Z PR Em B s (FE6R A), IXELIRA R
RN R, FFRB. C ARE (tfE -2.79
M -241 BIBUHE ) $81A T R—450, BB RIE

.18 -

BELHMRE (BFB) M AEREERME (B85
C) W LIAIE, L TREEEEMAHE, BEiE
WX HRRIHI A Z RS, MERD &, UF
2 XM FHAESOE R FR S SO X BIPERFE . X
— KRB AT FISF R E R IER S R BLRAERE, Zipf
(1949: 30) BHEHEZXUEBSH THE
B — M ST, MATERIE R T R B, K
& H M 89500 A B, F ¥ X T 8 A
EHo

32D P EF AR Crown IBRER
B SCR & 2 ME s 30, X B RN ERE
EEFHPH “EBIHES YT (keyword analysis ) 32,
BB RS R SCH AT, HE SRR
PSR R BEM, RPFTFHEXL FHiAE
WA B R REVE R R HES . R B R HERR TH
fB7A (40 this, so. then %) FMAE 5 XA M
X HJiA % (40 China, Obama %) JEHERZ AT 20 By

W,

A3 BTRFELFTEFHF S AHENE (F5)

s i‘és‘cd\:*ﬁﬁi Eﬁllii?:‘iqﬂﬁﬁi o
R sk
people 574 145 27022

kind 103 22 56.28
person 65 11 42.05
become 113 40 35.67
experience 46 7 31.77
content 30 29.16
give 56 15 24.86
situation 35 6 2245
different 68 26 19.09
everyone 56 19 18.76
things 96 45 18.44
time 200 122 18.43
characteristics 18 1 18.36
phenomenon 21 2 18.13
place 66 26 17.65
values 30 6 17.26
thought 45 15 1544
kinds 21 3 15.03
value 38 12 13.99
L attitude 20 3 13.93

oA, UM EiR 20 MFRAEAMEE L, 358
BTN BFELHZ XA, XXX 20 18], EEAAEE T
B2+ Kiuls: 44K (people. person, content,
==

thought., situation. things. phenomenon ),



(everyone ), 457 (kind. characteristics. kinds. values.
value, attitude ), 5C& (different ), #1241 ( place ), FF|]
(time ). k%S (become. experience ). 7 ( give ), 3¢
5 (thought ) XETARELEIGEHMIRIAA “ A A
i1 B8, . 5. R0, A8k, . S %, &
AESEFTERFE 47 (shell nouns ) (Schmid, 2000 ;
Mahlberg, 2005), R £ RiuBE &Rk, A WH X >
B

4.1

4.1 3% 18 3 X 48] SLi% 4K 5 B o

GrEAR 2, K3, EIEF RN B (rFE
B BEMAHBUERR, BB BRAE B
HE RS, X300 KT 3G E % . RS
FARIRI SR RS i FTHIAHERL 88— B3 SO TS X
17 people S, THEHERBHIT R,

People YEDUEFCHINY. “A” (3.5, 6. 7. 8.
9. 10) A “Af1” (1, 2. 4), People ZFHIEFE X
RGBS, R RENENHMIESEE
KHEE X, A ERD——N N S8, 7EEA
T, K4 10 BIRE, SBLEURIANRE
Ko EbGN, 3B 1A, 52 WIRIE_E T, BiZH They
want to let... ¥l Therefore they have a... ; 5 7. 8 AW
%9 Someone ,others K47 ; 55 5 WFEIGE IR A"
BB, [RBIZESCA the young. the young folks. the
young men, the youngsters. the young people 222 fih
FKiK; £ 6 f talented people ] talents EE]; %5 4 43
H#) people JFAI3E1E M H the public B citizens ik
Bif, ERFIGTETH people, BA—1%%, HEK
R AR R AT B b, — I, X R A%
EHEETENR AR, REHERIGEE
LR, DOERRRD, FRAS5TEh AR K
RIEMHE,

A4 BT K F #iEFLE T people —ia) eg 4 Bl ik

1 These people |want to let current secrets out...

2 Therefore the people (have a good impression

3 ‘What kind of people |do you think your parents are?

4 | challenges in life come e
e people |have “dignity”.

5 The young people |of today are growing up in...

6 | Ofcourse talented | people \who haven’t been to college...

7 Some people |might find it strange...

8 Some people |continued by means of...

9 | Reprint it and sell it to . . . .

people | The internet is also like this.
other
10 Ieboausmalight: people know about the things I observe.
hearted way to let
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M _FREE people ISR SIHIAATAL, B
BRAA B KRR R S, B3% 3 HmATEIRE
FOX N DB SR 237, 7E S2hras A # R B A
T B2 R, X2 Barnbrook (2002 : 15-21) A1
Hanks (1987 : 116) 7EHE a8 X B SHHE g
X EMAE—FOCIE = TR, thidi X e ia By
Bom S AR, FERE X R, thRE —m
EEREE . RS DUERIRGARER, @ “A
775 WALRI R EBME R MR EIE, AT
MAERGH, Hedn “BA”. “HMA”, “BREA” ; =
FREIEBR, “ERAN” HNEEBER -er %, HiEF
SO, AR FIZ RN N7 “AfIT” ZBFAE people
—1A), SR T DOBESCHRF R, AT, HiER
XARTIRAZES, BEHH R B,

KA OLAE D PT BHEF B, thing (X
REDGE “ZRPG ., 3. HIE” ). situation( I IGE “IE#
6" ) #1155 phenomenon ( XMRIGE “BI&”) 37
HH RN S people 4 HEIIE MR, BIE 24
R R, BLAARTAERBERSH—, BT
e, HACRERF NS,

42 @iz 5 B4, Wi EBEARGL S

AFET Baker (1993 ; 243-244 ) 3R B Rt
M, G 5L, Bk, IS S L TR GIEE RE
FHIE, AAREI, 3AI0E X R, EFXEN
HESFERZIRTE. NFH FE, SLEErER
£, AT E—ER, REeBE. HE%
SOZAVHHE, B¥E b A7 o Fm B R (bR RE
EIEA—8ME, i Baker BOBI R IL IS DI 2500
MRIES & -ME RN, BERE, Tk
— Bk

B b, WXZHE B, ST, BHES
—, AT E, WXZMBAL., Bz AR,
FEAHUTJHEESIE,

F—, BIERA A% —, HEWEE S
WrEafzA~—2. Baker FUBIFH MR E TR FEMA
DB ERHE, thanfRIEF & 2> (%
1), REAFER R, FEAIRELE B RTFTR,
XU B2 T TR AL A BE IO &, T3 R 4
WRENARESTER, BiARE.

B, WMEZS B, fbEE, AR AR X
TEE S AR R BSOS BB A 525 11, NS
&, BEES, WRORFEILEN; TR MEEr
HIH AT e BN ER SR, A EN,
XEFBRYXUTFEN, BBEHESSTHEN,

=, FEABE TSR B 1L RN 1R Ak S5 £8 VT Ak
FEWXiZ . than, 5 IX A Ak,
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Many “big tigers” , high-ranking officials who have
committed corruption, have been sued since the latter
half of last year. BRI R “EF FEEITH, 1L
KRERZRRF . DEFXHHEE 5B
SHE R XHERNER. BECELEARSFNE T
X—E#Ba A E R, NI EBHEER. 524
WA, WSREEIGIN official IXAEH B AR R X2
JB&. MBI B R SBORXGZRIHE I
Bk, MR, Fifk, B XEZ N, FEMEX L
HEEFREEFTHEBIEL. EXNEX L, #
MEAFmB. WHERFE—M. FEXZR B,
I BRER, BNz B RE,

4.3 ABEF XL i2GETFABEYE

B, NS RIE R ORIz L2 IRIE R
e, B T NEES R TN AGHER. &
AT, DOBFESCRR 2 MEEE, (RE T IRIER
&, [EXN N REEFRSOH, BREJHZ XA,
3, R AGREE N B A R A EE SR, 30
PENHYIX — 5 mU LR IR FE R MBI A SRR A %
MR E B (over-explicitness in reference, Y]
RS XIE, 2014) HLAEM, Xt T 8%
B E R MR,

MR T#iE “AN” (people,person.everyone ), “Z”
( things .experience ). “#”( things ). “[A]”( time ). “Hb,
R (place ), “MEiR” (value) XU ZIAHFFLEF
R EEREFASN, kind i kinds BRIARESRER, JCHE
kind HEAZ{UK T people, thBR T SUESE—Rp Al

. WRNEES, ENRERAEINEE R EIRE.

DOEFESCHE) “Rh7, “27 B () B E 4
XL AR A, MY — BB B I B B R R,
EE AR M RGEHER, AR M EHEF
SRR ENES K.

Bk, NBXEE, SEF AT, R F T
RSB FE ORI R AR B A . IS
FETEEE Y (high-context culture ) FKIEIE
Ak (low-context culture ) HIIFEH, WRET I fEEK
RS fFlan LHEATE “KER” BT, =4
HMEZTE, BABS5EEXZH.

HEXNFEAD () BT R e, ¥
KR=ANER, HENARRZESHRE, HREE
BEIT 3G, AR KEMS, BE1RERE
HEZ, b0, MOOCs is a new type of college class
based on Internet lecture videos §UE—Fl, TEIHIERE
X, FEEIMH— a2 E3GH, EanbAbr

20.

class. type M lecture, iXELAEEEAE A TENE A
FRH B 25 1A G B ER o

BARARRAERT —ABFS M (MFER)
HIBRSOR, BRATEREANEZAEREE ZENX
HIBIRIE S MR IE . ARG X ANRELE , R
FENEGRER BN AFRERNIE, iRt T
BERA-EREMBENY, EEREEHEZRERT
“VREEBHTE” (thick translation, W, Hermans, 2003 ),
Hi ZMNFFERAR BRSO S. BX. R
2%, MaHIRE F3GE. AXNEX EE, X
ZET R “TOBREN I MEAFE” ( S-universals )
(Chesterman, 2004 ; Kriiger, 2014), X4 R if &
SEETEZARER. AR B F ST NP
Eat]

L8R, XA A RERER . XANEH
K, XEARTEASHETERE,

5. 48

BERTHRANSORR A, SRER S0, B 5EE
FIE S RERPTFIE AR W R ZEHF UL
ERERN. JEE . WREREESTHIE. AXNA
RET ER RIS 5 B U ERT S, AR
HIAESCOT LA 22 4h 72 o

S TEREEE T O, XS5 E AT DL
B— R . Dk, BRS ERRE N4
T, NSEWAMUARS, #THEEEE, NiEL
., FHREEEE S X—RE S T

SR FER M B R, SRR MY KB
I, WIS, WEARIERBEIOE, a0
AREC BRI, N7 AT bb R EE | NI e
SEATIERE, DASE 4T B3R 32 AL H B IR B )
R dLo

ABRFTRETE B BOR SCREATR AR R P T3 B b
FHOIEAL, o2 Aol T1% 51 5 % W 3 RN
BHEBORIITRAT

BEHE: AXLF2BARAHALLAD “XFESE
B H i B AR F 9 4 R R (12CYY060) 45 45 “#F
WREFAT LHHR” HE (NCET-12-0790) A= st H
BEXEVESNSERTHETSHY,

F B
REXAWRETAIAE S IRENERLEFFRE,
THFREFIERANAEANBREETTR,
EREFRE, 5% Biber (1988) £ H L5 %
BEME, FENARTABHERERFR, X
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